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Змістовий модуль 1. Законодавчі та нормативно-стильові основи професійного 

спілкування 

Лекція № 1 

Тема. Мова професійного спілкування як функціональний різновид української 

літературної мови 

План  

1. Предмет і завдання курсу.  

2. Поняття державної, національної та літературної мови.  

3. Найістотніші ознаки літературної мови.  

4. Мовні норми. 

5. Поняття компетенції. Професійна мовнокомунікативна компетенція.  

6. Мовне законодавство та мовна політика в Україні. 

Рекомендована література 

1. Гриценко Т.Б. Українська мова за професійним спрямуванням: навчальний 

посібник. Київ: ЦУЛ, 2019. 594 с.  

2. Кацавець Р. Ділова українська мова. За новим українським правописом: 

навчальний посібник. Київ: Алерта, 2022. 324 с.  

3. Мозговий В.І. Українська мова у професійному спілкуванні: навчальний 

посібник. Київ: ЦУЛ, 2019. 592с.  

4. Мацюк З., Станкевич Н. Українська мова професійного спілкування: навч. 

посібн. Київ: Каравела, 2018. 352 с.  

5. Новий український правопис. Київ: ЦУЛ, 2022. 284с.  

6.  Паращук В.Ю. Основи теорії мовної комунікації: навч. посібн. Київ: Академія, 

2010. 240с.  

7. Пентилюк М.І., Марунич І.І., Гайдаєнко І.В. Ділове спілкування та культура 

мовлення: навч. посіб. Київ: ЦУЛ, 2011. 224 с.  

8. Семеног О.М. Культура наукової української мови Київ: Академія, 2010. 216 с.  

1. Предмет і завдання курсу 

Предметом вивчення курсу є сучасна українська літературна мова професійної сфери. 

Мова – засіб саморозвитку й самовираження особистості, а знання з мови допомагають 

досконало оволодіти обраною професією. 

Основними завданнями вивчення дисципліни «Українська мова за професійним 

спрямуванням» є: 

 підготовка грамотних фахівців, які добре володіють українською мовою; 

 ознайомлення здобувачів освіти з особливостями професійного мовлення; 

 відновлення й закріплення орфографічних і пунктуаційних навичок; 



 оволодіння орфоепічними, лексичними, граматичними та стилістичними 

нормами; 

 розширення знань із професійної лексики;  

 формування практичних навичок складання ділових паперів; 

 формування практичних навичок щодо користування спеціальною термінологією 

і усному і писемному мовленні;  

 поглиблення й розширення знань з основних розділів української мови. 

 вироблення навичок ділового етикету. 

2. Поняття державної, національної та літературної мови 

Мова є однією з найістотніших ознак нації і реально існує як мовна діяльність членів 

відповідної етнічної спільноти.  

Українська мова – єдина національна мова українського народу. Відповідно до статті 

10 Конституції України, прийнятої Верховною Радою 28 червня 1996 року, українська мова є 

державною мовою в Україні, «держава забезпечує всебічний розвиток і функціонування 

української мови в усіх сферах  суспільного життя на всій території України».  

Державна мова – це закріплена традицією або законодавством мова, вживання якої 

обов'язкове в органах державного управління та діловодства, громадських органах та 

організаціях, на підприємствах, у закладах освіти, науки, культури, у сферах зв'язку та 

інформатики.  

Літературна мова – це унормована, регламентована, відшліфована форма існування 

загальнонародної мови, що обслуговує найрізноманітніші сфери суспільної діяльності 

людей: державні та громадські установи, пресу, художню літературу, науку, театр, освіту й 

побут людей. Вона вважається найвищою формою існування мови. Літературна мова 

характеризується такими ознаками: унормованість; уніфікованість (стандартність); 

наддіалектність; поліфункціональність; стилістична диференціація (розвинена система 

стилів).  

Літературна мова характеризується розгалуженою системою стильових різновидів, що 

взаємодіють між собою і сприяють розвиткові мовно- виражальних засобів. Літературна 

мова реалізується в усній і писемній формах. Обидві форми однаково поширені в сучасному 

мовленні, їм властиві основні загальномовні норми, проте кожна з них має й свої 

особливості, що пояснюється специфікою функціонування літературної мови в кожній із 

форм.  

Писемна форма літературної мови функціонує у сфері державної, політичної, 

господарської, наукової і культурної діяльності.  

Усна форма літературної мови обслуговує безпосереднє спілкування людей, побутові й 

виробничо-професійні потреби суспільства.  



3. Найістотніші ознаки літературної мови 

Літературна мова є вищою формою вияву національної мови. Літературна мова – 

унормована мова суспільного спілкування, зафіксована в писемній та усній практиці. 

Головні ознаки літературної мови – її основоположний характер, стабільні літературні норми 

в граматиці, лексиці, вимові, а також наявність розгалуженої системи стилів. Вона є основою 

духовної та матеріальної культури людського суспільства, без неї неможливий розвиток 

літератури, мистецтва, науки, техніки. Сучасна українська літературна мова сформувалася на 

основі південно-східного наріччя, увібравши в себе окремі риси північних і південно-

західних діалектів. В історії становлення нової літературної мови основоположне значення 

має творчість І.П.Котляревського. В умовах занепаду всіх різновидів староукраїнської 

писемної мови його поема «Енеїда» (1798), п’єси «Наталка Полтавка» (1818), і «Москаль-

чарівник» (1818), написані на основі живого усного мовлення народу, започаткували новий 

етап формування літературної мови. 

Пріоритет у справі нормалізації української літературної мови без сумніву належить 

Т. Г. Шевченкові. Пишучи народною мовою, він завдяки своїй мовній інтуїції відкинув 

вузькодіалектні слова, форми, вульгарну лексику, в нього жодного разу не трапляються 

викривлені форми іншомовних слів. Своєю творчістю поет утвердив такі норми літературної 

мови, які існують і зараз. Отже, Т. Г. Шевченка по праву вважають основоположником 

сучасної української літературної мови. 

4. Мовні норми 

У професійному мовленні треба дотримуватися загальноприйнятих мовних норм, 

стандартів, певних взірців, адже унормованість – головна ознака літературної мови.  

Мовна норма – уніфіковані, традиційні, найбільш поширені, свідомо фіксовані 

стандарти реалізації мовної системи, обрані в процесі суспільної комунікації. Мовна норма є 

ознакою літературної мови.  

Літературна мовна норма – усталені, загальноприйняті правила, регламентації, взірці 

вживання мовних засобів у писемній і усній формі спілкування. Літературна норма 

репрезентується в шкалі оцінювань: правильності, доречності й естетичної гармонійності. 

Результатом визнання літературних норм є їх кодифікація у словниках і граматиках, що 

фіксують усталені мовні явища. Розрізняють такі типи літературних норм: орфоепічні, 

морфологічні, орфографічні, лексичні, синтаксичні, стилістичні, пунктуаційні, 

акцентуаційні.  

Орфоепічні норми регламентують правила вимови звуків, звукосполук і граматичних 

форм слів. Вивчення правильної вимови спрямовується на подолання таких помилок, серед 

яких виокремлюють фонематичні та фонологічні.  



Фонематичні помилки – це порушення, пов’язані зі змішуванням фонем, із заміною 

однієї фонеми іншою.  

Фонетичні помилки – це суто вимовні недогляди, що виявляються у вимові різних 

варіантів звуків. 

Із орфоепічними нормами тісно пов'язані акцентуаційні, що визначають правильне 

наголошування слів.  

Наголос – це виокремлення одного із складів слова засобом посилення голосу.  

В українській мові наголос вільний, різномісцевий і рухомий, тобто може падати на 

будь-який склад слова і змінювати своє місце в однокореневих словах або у формах одного й 

того ж слова. Наголос може виступати засобом розрізнення лексичного (семантичного) 

значення слова: характерний і характерний, прошу і прошу, а також граматичного: сестри і 

сестри.  

Дотримання норм наголошення й вимови є одним із важливих показників культури 

усного професійного спілкування. Як відомо, в українській літературній мові є чимало слів, у 

яких мовці порушують усталений літературний наголос, тобто акцентологічні норми.  

Лексичні норми регламентують правила слововживання. їх фіксують насамперед 

словники: «Словник української мови» в 11-ти томах (1971-1980 рр.), «Новий тлумачний 

словник української мови» (1998 р.), «Великий тлумачний словник сучасної української 

мови» (2001 р.), «Український орфографічний словник» (2002 р.), «Російсько-український 

словник ділового мовлення» (автор Шевчук С. В., 2010 р.).  

Відхилення від норм слововживання у мовній практиці зумовлені кількома чинниками: 

незнанням точного лексичного значення слова; невмінням вибрати із синонімічного ряду 

найточніше слово, тобто незнанням синонімічного багатства мови.  

Синоніми – це слова різні за звучанням, але мають тотожне чи близьке значення: 

аргумент – (у полеміці) доказ, підстава, обґрунтування.  

Тексти офіційно-ділового стилю вимагають однозначності, й через те точності слів 

надається неабияке значення. Адже для чіткої регуляції офіційно- ділових стосунків 

важливо, щоб усі однаково сприймали й витлумачували той чи інший закон, наказ, договір, 

контракт. Основна функція синонімів – урізноманітнення власного мовлення, уникнення 

повторів.  

Українська мова багата на абсолютні синоніми – слова, що відрізняються лише 

звучанням. Із двох слів для називання того самого поняття мовці перевагу чомусь надають 

іншомовному, запозиченому, а не оригінальному українському: Укр. хідник – запозичене 

тротуар, часопис – журнал, чинник – фактор. 

Щоб мовлення було нормативним, важливо розрізняти між собою пароніми. Пароніми 

– це слова (пари слів), які мають подібність у морфологічній будові (близькі за фонетичним 



складом), але розрізняються за значенням. Вони переважно належать до однієї частини мови, 

мають однакові граматичні ознаки. На відміну від синонімів – слів, що позначають близькі 

поняття і тому можуть заміняти одне одного, – для паронімів така взаємозамінність 

неможлива. Відхиленням від лексичних норм є вживання кальок – спотворених запозичень з 

російської мови. Російські слова вживають замість українських, пристосовуючи їхнє 

фонетичне, словотвірне та морфологічне оформлення до українського.  

Граматичні норми визначають правильне вживання граматичних форм слів та 

усталену побудову речень, словосполучень.  

Морфологічні норми передбачають вживання у мовленні повнозначних змінних слів, 

граматична оформленість яких відповідає нормі української літературної мови.  

Стилістичні норми регулюють вживання мовних засобів відповідно до мовного 

стилю. Для офіційно-ділового стилю характерні сталі словосполучення  

– мовні штампи, що зазнають суржикового викривлення під впливом російської мови: 

брати участь – приймати участь, порядок денний – повістка дня.  

Орфографічні норми встановлюють одноманітність написання слів відповідно до 

усталених норм. Вони визначають правила написання слів разом, окремо, через дефіс; 

вживання великої і малої букви; способи переносу слів; вживання апострофа; правила 

правопису слів іншомовного походження; прізвищ; географічних назв; правила написання 

морфем тощо.  

Пунктуаційні норми – це система правил, що регулюють вживання розділових знаків.  

Культура писемного й усного мовлення всіх, хто послуговується українською мовою як 

засобом спілкування, полягає у тому, щоб досконало оволодіти мовними нормами й 

послідовно дотримуватися їх. 

5. Поняття компетенції. Професійна мовнокомунікативна компетенція 

В інформаційному суспільстві фахівець має вміти швидко сприймати будь-яку форму 

мовлення, схоплювати необхідну інформацію, створювати монологи, вести діалоги, дискусії, 

висловлюватися публічно тощо. Слово є одним із інструментів професійної діяльності 

лікарів, педагогів, правозахисників, менеджерів, журналістів тощо. Від багатства 

словникового запасу, рівня культури мови і техніки мовлення значною мірою залежить 

професійна майстерність, імідж та успіх особистості. Будь-яка професійна діяльність 

потребує певних мовнокомунікативних умінь.  

Сутність компетенції визначається через терміни «знання», «навички», «здібності», що 

розвиваються в процесі навчання. Також «компетенція» ототожнюється з колом проблемних 

питань, в яких працівник є обізнаним. При цьому компетентність визначається як результат 

набуття набору компетенцій та включає особистісні характеристики людини (ініціативність, 

креативність, відповідальність тощо). Також можна розмежувати ці два поняття тим, що 



компетенції дають змогу діяти в стандартній ситуації, а наявність компетентності передбачає 

уміння діяти «по ситуації», виходячи з особистісних характеристик людини, через перехід 

від якісних характеристик набутих знань до якості діяльності, що виконується в змінному 

зовнішньому середовищі. Таким чином, «компетентність» є більш широким поняттям, ніж 

«компетенція» та певною мірою похідним. 

Отже, вважаємо, що компетенція – це певний набір вимог до підготовки фахівців та їх 

особистісних характеристик, що залежить від конкретного підприємства та галузі, в якій 

воно працює. А компетентність - це володіння визначеним набором компетенцій та їх 

реалізація на конкретному підприємстві у конкретній галузі в процесі роботи. 

Мова професійного спілкування (професійна мова) – це функціональний різновид 

української літературної мови, яким послугуються представники  

певної галузі виробництва, професії, роду занять. Як додаткова лексична система 

професійна мова, не маючи власної специфіки фонетичного та граматичного рівнів, 

залишається лексичним масивом певної мови.  

Отже, фахова мова – це сукупність усіх мовних засобів, якими послуговуються у 

професійно обмеженій сфері комунікації з метою забезпечення порозуміння між людьми, які 

працюють у цій сфері. Особливості її зумовлюють мета, ситуація професійного спілкування, 

особистісні риси комуніканта і реципієнта (мовна компетенція, вік, освіта, рівень 

інтелектуального розвитку). Залежно від ситуації і мети спілкування доречно й правильно 

добираються різноманітні мовні засоби висловлення думки: лексичні, граматичні, 

фразеологічні тощо. 

Усі лексичні одиниці фахових текстів переділяються на чотири різновиди: 1) терміни 

певної галузі, що мають власну дефініцію; 2) міжгалузеві загальнонаукові термінологічні 

одиниці (терміни філософії, політології, математики, філології тощо); 3) професіоналізми; 4) 

професійні жаргонізми, що не претендують на точність та однозначність.  

Володіти мовою професійного спілкування – це: вільно послуговуватися усім 

багатством лексичних засобів з фаху; дотримуватися граматичних, лексичних, стилістичних, 

акцентологічних та інших норм професійного спілкування; знати спеціальну термінологію, 

специфічні найменування відповідної професійної сфери; використовувати усі ці знання на 

практиці, доречно поєднуючи вербальні й невербальні засоби спілкування.  

Отже, професійна мова – це насамперед термінологія, притаманна тій чи іншій галузі 

науки, техніки, мистецтва, та професіоналізми. Вона виокремлюється відповідно до сфери 

трудової діяльності, де активно функціонує. 

Термін – слово або словосполучення, що позначає поняття спеціальної сфери 

спілкування в науці, виробництві, техніці, у конкретній галузі знань. Терміни обслуговують 

сферу спілкування певної галузі разом із загальновживаним лексиконом.  



Професіоналізм – слово або вислів, уживаний в певному професійному середовищі. 

Професіоналізми властиві мові певної професійної групи. Справжній фахівець повинен мати 

сформовану мовну, мовленнєву і комунікативну компетенції.  

Мовна професійна компетенція – це сума систематизованих знань норм і правил 

літературної мови, за якими будуються правильні мовні конструкції та повідомлення за 

фахом.  

Мовленнєва професійна компетенція – це система умінь і навичок використання 

знань під час фахового спілкування для передавання певної інформації. Ґрунтуючись на 

мовній компетенції, вона виявляється у сформованості умінь послуговування усною і 

писемною літературною мовою, багатством її виражальних засобів відповідно до 

літературних норм.  

Комунікативна професійно орієнтована компетенція – це система знань, умінь і 

навичок, потрібних для ефективного спілкування, тобто треба володіти сумою знань про 

мову, вербальні й невербальні засоби спілкування, культуру, національну своєрідність 

суспільства і вміти застосовувати ці знання в процесі спілкування. Отже, професійна 

комунікативна компетенція репрезентує професійні знання, вміння і навички спілкування. 

6. Мовне законодавство та мовна політика в Україні 

Функціонування української літературної мови залежить від стану мовної політики в 

державі, освіті, культурних традицій народу.  

Мовна політика – це система заходів (політичних, юридичних, адміністративних), 

спрямованих на регулювання мовних відносин в державі, зміну чи збереження мовної 

ситуації в державі. Мовна політика є частиною національної політики, органічною 

складовою певного політичного курсу держави. Національна комісія зі зміцнення демократії 

та утвердження верховенства права розробила концепцію державної мовної політики.  

Концепція державної мовної політики – це система засадничих нормативних 

постанов, які ґрунтуються на компетентному оцінюванні мовної ситуації в Україні, і якими 

мають керуватися органи державної влади та органи місцевого самоврядування у своїй 

практичній діяльності, регулюючи суспільні відносини в мовній царині.  

Пріоритетом мовної політики в Україні є утвердження і розвиток української мови – 

головної ознаки ідентичності української нації, яка історично проживає на території України, 

становить абсолютну більшість її населення, дала офіційну назву державі.  

Правовою основою для здійснення державної мовної політики в Україні є Конституція 

України (ст. 10), Закон України «Про мови в Українській PCP», рішення Конституційного 

суду України від 14 грудня 1999 року щодо застосування державної мови органами 

державної влади, органами місцевого самоврядування та використання її у навчальному 

процесі в навчальних закладах України. 



У рішенні Конституційного Суду України щодо офіційного тлумачення статті 10 

Конституції України подано визначення державної мови: «Під державною (офіційною) 

мовою розуміється мова, якій державою надано правовий статус обов'язкового спілкування у 

публічних сферах суспільного життя». 

Питання для самоконтролю  

1. Розкрийте зміст поняття «мова».  

2. Охарактеризуйте українську мову професійного спрямування як навчальну 

дисципліну, визначте її зміст і завдання.  

3. Розкрийте зміст терміна «українська літературна мова».  

4. Розкрийте роль І. Котляревського і Т. Шевченка у формуванні української 

літературної мови.  

5. Дайте визначення мовної та мовленнєвої професійної компетенції.  

6. Розкрийте засади державної мовної політики.  

Лекція № 2 

Тема. Основи культури української мови. Мовний, мовленнєвий, спілкувальний 

етикет 

План 

1. Культура мови як наукова дисципліна.  

2. Культура мови в житті професійного комунікатора.  

3. Комунікативні ознаки культури мови.  

4. Словники у професійному мовленні. Типи словників. Роль словників у підвищенні 

культури мови.  

Рекомендована література 

1. Гриценко Т.Б. Українська мова за професійним спрямуванням: навчальний посібник. 

Київ: ЦУЛ, 2019. 594 с.  

2. Кацавець Р. Ділова українська мова. За новим українським правописом: навчальний 

посібник. Київ: Алерта, 2022. 324 с.  

3. Мозговий В.І. Українська мова у професійному спілкуванні: навчальний посібник. 

Київ: ЦУЛ, 2019. 592с.  

4. Мацюк З., Станкевич Н. Українська мова професійного спілкування: навч. посібн. 

Київ: Каравела, 2018. 352 с.  

5. Паращук В.Ю. Основи теорії мовної комунікації: навч. посібн. Київ: Академія, 2010. 

240с.  

6. Пентилюк М.І., Марунич І.І., Гайдаєнко І.В. Ділове спілкування та культура 

мовлення: навч. посіб. Київ: ЦУЛ, 2011. 224 с.  

7. Семеног О.М. Культура наукової української мови Київ: Академія, 2010. 216 с.  

1. Культура мови як наукова дисципліна 

Поняття мовної культури передусім розглядалося як удосконалення літературної мови, 

в ширшому плані — як культура вираження й передачі думок. Заслугою лінгвістики 30-х 

років був вироблений погляд на мовну культуру як на мовну діяльність, як свідому 

цілеспрямовану турботу про літературну мову; одночасно враховувалася й мета цієї 



діяльності, тобто сама культивована мова, а також мовна культура тих, хто користується 

літературною мовою, тобто носіїв мови. Ця багатоаспектність поняття і багатозначність 

терміна спричинилися до спроб диференціювати в понятійному і термінологічному 

відношеннях широке поняття мовної культури. Зокрема, розрізняють рівень мови і рівень 

мовлення, а також стан мови і мовну діяльність. Відповідно кваліфікують поняття мовної і 

мовленнєвої культури, диференціюючи стан мови, її системи і норми з урахуванням 

властивих їй комунікативних завдань, а також стан і рівень комунікації у певний конкретний 

час і в даному суспільстві. Інший аспект — культура мови як культивування (удосконалення) 

мови і мовних висловлювань. 

В українському мовознавстві останніх десятиліть активно обговорювався статус 

культури мови як окремої галузі знань. Вона оформилась в системі лінгвістичних дисциплін 

як власне практичний курс у 50-60-ті роки ХХ століття.     

В україністиці проблеми культури мови були в центрі наукових студій багатьох учених 

та культурних дiячiв: Олени Пчілки, Івана Франка, Лесі Українки , Івана Верхратського, 

Володимира Гнатюка, Івана Огієнка, Олени Курило, Миколи Гладкого, М. Сулими, 

Всеволода Ганцова, Олекси Синявського, Павла Тичини ,Максима Рильського ,Олекси 

Кундзіча, Микити Шумила. Науковці зверталися до таких аспектів мовної культури, як 

зв'язок культури мови із загальною культурою людини, духовністю суспiльства (Олена 

Пчілка, І. Франко, І. Огієнко, М. Сулима, В. Ганцов, М. Шумило), проблема іншомовних 

запозичень і новотворів (Олена Пчілка, Леся Українка, І.Верхратський, І.Огієнко, 

М.Гладкий, П.Тичина, М.Рильський), культура мови перекладу (Олена Пчілка, В.Гнатюк, 

М.Рильський, О.Кундзіч), зв'язок культури мови з лексикографією (О.Курило, М.Рильський) 

та ін. 

Починаючи з 60-х років, з часу виокремлення культури мови в самостійну дисципліну, 

українськi вченi розробляють теоретичні проблеми культури мови, що мають впливати на 

практичну мовну дiяльнiсть: поняття культури мови (Коваль, Жовтобрюх, Пилинський, 

Єрмоленко, Бабич), мовної норми (Пилинський, Єрмоленко, Жовтобрюх, зв'язок культури 

мови із загальною культурою людини (Сухомлинський, Русанівський, проблеми 

функціонування української мови у суспільстві (Єрмоленко, Русанівський, проблеми 

виховання мовної особистості, мовної освіти (Сухомлинський, Мельничайко, Єрмоленко, 

Мацько, Біляєв, Мельничайко ). Переважає практичний, iнструктивно-регулятивний аспект 

мовних порад (Чак, Антоненко-Давидович, Русанівський, Єрмоленко, Коваль). 

З 1967 року Інститут мовознавства АН УРСР імені О. Потебні почав видавати 

спеціальний республіканський міжвідомчий збірник «Питання мовної культури» (тепер 

виходить під назвою «Культура слова»), в якому зосереджено основну масу публікацій, 

присвячених культурі української мови. Культурі мови як науковій дисципліни присвячені 

окремі статті у журналах «Мовознавство», «Українська мова і література в школі» (з 1994 

року — «Дивослово»). На сторінках останнього є публікації на тему мовної культури у формi 

консультацій. 

2. Культура мови в житті професійного комунікатора.  

Життя будь-якого суспільства неможливе без дотримання соціальних норм і звичаїв, 

які регулюють суспільну діяльність і якнайтісніше пов'язані з процесом формування 

особистості, її соціалізацією. Соціальні норми взаємин у суспільстві складалися поступово й 

природним шляхом. Корені їх у будь-якому етносі сягають сивої давнини, беруть початок з 

того часу, коли людина вперше вступила в суспільні відносини. Жодна суспільна формація 

не обходилася без норм людської поведінки і спілкування. На певному етапі історичного 

розвитку, приблизно за часів Людовіка ХIV (17 століття) норми зовнішньої культури 



поведінки – правила пристойності, гарного тону – отримали загальну назву «етикет». За 

визначенням авторів «Словника з етики», етикет – це «сукупність правил поведінки, що 

регулюють зовнішні прояви людських взаємин (поводження з оточуючими, форми звертань і 

привітань, поведінка в громадських місцях, манери і одяг)».  

Мова і культура перебувають в одній поняттєвій площині і як духовні вартості 

органічно пов'язані між собою. Слово культура (від лат. Cultura – догляд, освіта, розвиток) 

означає сукупність матеріальних і духовних цінностей, які створило людство протягом своєї 

історії. Мова – це прояв культури. Мова утримує в одному духовному полі національної 

культури усіх представників певного народу і на його території, і за її межами. Вона 

цементує всі явища культури, є їх концентрованим виявом. Плекаючи мову, дбаючи про її 

розвиток, оберігаючи її самобутність, ми зберігаємо національну культуру. 

Культура мови є першою ознакою загальної культури людини. Відомий український 

мовознавець М. Русанівський зазначав, що: «Мовна культура – це надійна опора у вираженні 

незалежності думки, розвиненості людських почуттів, у вихованні діяльного, справжнього 

патріотизму. Культура мови передбачає вироблення етичних норм міжнаціонального 

спілкування, які характеризують загальну культуру нашого сучасника».  

Культура мови – галузь мовознавства, що займається утвердженням (кодифікацією) 

норм на всіх мовних рівнях. Використовуючи відомості історії української літературної 

мови, граматики, лексикології, словотвору, стилістики, культура мови виробляє наукові 

критерії в оцінюванні мовних явищ, виявляє тенденції розвитку мовної системи, проводить 

цілеспрямовану мовну політику, сприяє втіленню норм у мовну практику. Культура мови 

має регулювальну функцію, адже пропагує нормативність, забезпечує стабільність, рівновагу 

мови, хоча водночас живить її, оновлює. Вона діє між літературною мовою і діалектами, 

народнорозмовною, між усною і писемною формами.  

Культура мови невіддільна від практичної стилістики, яка досліджує і визначає 

оптимальність вибору тих чи інших мовних одиниць залежно від мети і ситуації мовлення.  

Культура мовлення – передбачає дотримання мовних норм вимови, наголосу, 

слововживання і побудови висловів, точність, ясність, чистоту, логічну стрункість, багатство 

і доречність мовлення, а також дотримання правил мовленнєвого етикету.  

Виділяють такі основні аспекти вияву культури мовлення:  

 

 

-стилістичних засобів мови, які роблять 

мовлення багатим і виразним);  

життєдіяльності).  

Головним завдання культури мови є:  

• виховання навичок літературного спілкування;  

•пропаганда й засвоєння літературних норм у слововжитку, граматичному оформленні 

мови;  

• у вимові та наголошуванні;  

• неприйняття спотвореної мови або суржику.  

Людина з низькою культурою мовлення порушує правила слововживання, граматики, 

вимови та наголошення, написання. Якщо ж людина володіє культурою мовлення, то про неї 

кажуть, що це людина розвинутого інтелекту і високої загальної культури. 

3. Комунікативні ознаки культури мови.  



Основними якісними комунікативними ознаками, їх ще називають критеріями, 

культури мовлення є правильність, точність, логічність, змістовність, доречність, багатство, 

виразність, чистота.  

Правильність – одна з визначальних ознак культури мовлення. Мова має свої закони 

розвитку, які відображаються у мовних нормах. Вільно володіти мовою означає засвоїти 

літературні норми, які діють у мовній системі. До них належать правильна вимова звуків і 

звукових комплексів, правила наголошування слів, лексико-фразеологічна, граматична, 

стилістична нормативність, написання відповідно до правописних і пунктуаційних норм.  

Про деяких людей кажуть, що вони мають чуття мови. "Чуття мови" означає наявність 

природних, вроджених здібностей до мови, вміння відчувати правильність чи неправильність 

слова, вислову, граматичної форми. Це чуття можна виховати в собі тільки одним шляхом – 

вдосконалюючи власне мовлення.  

Точність пов'язується з ясністю мислення, а також зі знанням предмета мовлення і 

значення слова. Уміння оформляти і виражати думки адекватно предметові або явищу 

дійсності зумовлюється знанням об'єктивної дійсності, постійним прагненням пізнавати 

реальний світ, а також знанням мови. Мовлення буде точним, якщо вжиті слова повністю 

відповідатимуть усталеним у цей період розвитку мови їхнім лексичним значенням. 

Розуміння предметно-понятійної віднесеності слова, його емоційно-експресивного 

забарвлення, місця в стилістичній палітрі, сполучуваності з іншими словами - усе це в 

комплексі дає нам знання слова, вміння виокремити його з мовної системи. Точність 

досягається не лише на лексико-семантичному рівні, вона тісно пов'язана з граматичним 

(особливо синтаксичним) рівнем. Правильний словолад -це „душа ясности мови" (І. Огієнко). 

Треба так побудувати речення, щоб воно було зрозумілим без напруження думки. Отже, 

точність – це уважне ставлення до мови, правильний вибір слова, добре знання відтінків 

значень слів-синонімів, правильне вживання фразеологізмів, крилатих висловів, чіткість 

синтаксично-смислових зв'язків між членами речення.  

Точність мовлення залежить від інтелектуального рівня мовця, багатства його 

активного словникового запасу, ерудиції, володіння логікою думки, законами її мовного 

вираження. Точність визначається і етикою мовця. Саме повага до співрозмовника не 

дозволить погано знати предмет розмови.  

Логічність. Дотримання цієї ознаки культури мовлення означає логічно правильне 

мовлення, розумне, послідовне, у якому є внутрішня закономірність, яке відповідає законам 

логіки і ґрунтується на знаннях об'єктивної реальної дійсності.  

Логіка (від грец. - проза, наука про умовивід) – прийоми, методи мислення, з 

допомогою яких формується істина. Логічність виявляється на рівні мислення, залежить від 

ступеня володіння прийомами розумової діяльності. Пригадаймо безліч народних прислів'їв, 

які підтверджують цей органічний зв'язок: Яка головонька, така й розмовонька; Який розум, 

така й балачка; Хто ясно думає, той ясно говорить. Логічність пов'язана з точністю мовлення 

на всіх мовних рівнях, тобто знанням мови. Правильні, конструктивні думки і добре знання 

мови породжують логічно правильне мовлення.  

Логічні помилки виявляють увесь спектр мисленнєво-смислових порушень. Так звані 

алогізми виникають внаслідок: 



вживання семантично порожніх (зайвих) слів, тавтологія, напр.: місяць травень, моя особиста 

справа, особисто я, звільнити із займаної посади, о 20 годині вечора, захисний імунітет;  

 

фірм;  

 

Ревматичний діагноз не дає можливості мені ходити;  

исьменники і поети;  

видатного письменника і прочитали уривки з його творчості;  

від того, наскільки активно ведуть з ними боротьбу.  

Багато логічних помилок можуть виникати внаслідок відступу від синтаксичних норм, 

наприклад, неправильної побудови ряду однорідних членів речення, вибору сполучних 

засобів у складному реченні, порушень смислового зв'язку між окремим висловлюваннями у 

тексті та ін.  

Змістовність мовлення передбачає глибоке осмислення теми й головної думки 

висловлювання, докладне ознайомлення з різнобічною інформацією з цієї теми, вміння 

добирати потрібний матеріал та підпорядковувати його обраній темі, а також повноту 

розкриття теми без пустослів'я чи багатослів'я.  

Доречність. Це такий добір мовних засобів, що відповідає змістові, характерові, 

експресії, меті повідомлення. Доречність мовлення - це врахування ситуації мовлення, 

комунікативних завдань, складу слухачів (читачів), їхнього стану, настрою, зацікавлень. По-

іншому цю вимогу можна назвати комунікативною доцільністю. Передусім це використання 

належних мовних засобів, досягнення стильової відповідності. Наприклад, стандартні типові 

вислови-кліше доречні у діловому мовленні, але зовсім не доречні в розмовному. У наукових 

текстах недоречною буде експресивна, емоційно-образна лексика, адже там панують 

терміни, мова формул, графіків, схем і т. ін. Доречність – це і вміння вибрати форму 

спілкування (монолог, діалог, полілог), тон, інтонацію спілкування, намагання бути 

тактовним. Мовознавець Н. Бабич пропонує розкривати поняття доречність з усвідомлення 

значення часто вживаної сполуки "до речі": „Кожний історичний і кожний конкретний 

сучасний момент, кожен предмет мовлення і кожен співрозмовник вимагають нетотожних 

мовних засобів для свого вираження. Тому мовлення має бути гнучким, динамічним, 

функціонально мобільним". Стильова, контекстуальна, ситуаційна доречність свідчитиме 

про правильну мовленнєву поведінку.  

Багатство. Показник багатства мовлення – великий обсяг активного словника, 

різноманітність уживаних морфологічних форм, синтаксичних конструкцій. Звичайна 

людина використовує близько 3 тис. слів, добре освічена - 6-9 тис. слів, хоча розуміє в десять 



разів більше. Порівняймо: словник мови Т. Шевченка - понад 20 тис. слів. Багате мовлення – 

це естетично привабливе мовлення, що відображає вміння застосувати тропи, образно-

емоційну лексику, стійкі вислови, урізноманітнити мову синонімами, знання синтаксичних 

виражальних засобів. Мати "дар слова" означає вміти так організувати своє мовлення, щоб 

воно вплинуло на людину не лише змістом, а й своєю формою, чуттєвим моментом, щоб 

принести задоволення тим, на кого це мовлення спрямоване.  

Виразність. Ця невід'ємна частина культури мовлення означає використання 

невичерпних ресурсів виражальних засобів української мови і лежить в основі мистецтва 

володіння словом. Виразність мовлення забезпечується виразністю дикції і чіткістю вимови. 

Великою мірою – це вміння застосовувати виражальні засоби звукового мовлення – логічний 

наголос, видозміни голосу, паузи, емоційну тональність, що передає настрій, оцінку, 

викликає потрібне сприйняття. Технічні чинники виразності - дихання, інтонація, темп, жест, 

міміка. Виразність мовлення – це "душа" мовлення, засіб самовираження.  

Чистота. Мова тоді буде чистою, коли буде правильно звучати, коли вживатимуться 

тільки літературно-нормативні слова і словосполучення, будуть правильні граматичні 

форми. Що "каламутить" і засмічує українську мову? Зайві слова, слова-паразити, які 

заповнюють паузиу мовленні, коли людині важко чітко висловити думку. Найчастотніші з 

них: ну, от, значить, там, як це, чуєш, знаєш, так сказать, типу, розумієш та ін. їх можна 

легко позбутися, уважно стежачи за своїм мовленням.  

Недоречним є вживання діалектизмів, надмірне захоплення просторічною лексикою, 

канцеляризмами, запозиченнями. Вживання цих слів може бути доречним у відповідному 

стилі чи ситуації, а вжиті без потреби, вони роблять мову незрозумілою і важкою для 

сприйняття.  

Не варто „пускати" у свою мову вислови жаргонні, особливо лайливі, треба поставити 

їм стійку перепону, основану на глибокому переконанні, що вони мають руйнівний вплив на 

нашу мораль і духовність. І не тільки цуратися недобрих слів самому, а не дозволяти їх 

вживати у твоїй присутності, адже втратиш повагу до себе. Грубі слова, що звучать в мові 

людини, можуть засвідчити лише одне: ти повівся не з тим.  

Чистота мовлення – це відсутність суржику.  

Суржик означає штучно змішану, нечисту мову, гібрид української і російської мов, 

що, безперечно, є загрозою для існування рідної мови, соціальним злом. Назва сучасного 

терміна метафорична, адже первісне значення слова суржик – суміш зерна різних злаків і 

борошно з такої суміші, яке було невисоким за якістю і вживалося у важкі голодні роки. 

Примітно, що аналогічне мовне явище (суміш білоруської і російської мов) є в Білорусі. 

Воно має назву трасянка, так називали неякісний корм для худоби, в який до сіна додають 

(„натрушують") солому. Спільне одне – ці змішані субмови є низьковартісними. Суржик 

охоплює всі мовні рівні. Особливо потерпає від нього усне українське мовлення, а отже, 

вимова слів. Мовознавець Л. Масенко зазначає, що 90 % лексики цієї змішаної мови 

становлять російські слова, які, однак, вимовляють по-українськи. М. Лесюк зауважує, що 

така цифра більше стосується мовлення східних українців, у Галичині ступінь ураження 

може становити лише 30-40%. На фонетичному рівні ці "непрохані гості" відрізняються від 

автентичних українських своїм звучанням (ноль, регістратура, двойка, хожу, cuжy замість 

нуль, реєстратура, двійка, ходжу, сиджу), запозиченим наголосом {одинадцять, 

чотирнадцять, повий, восємдесят замість одинадцять, чотирнадцять, новий, вісімдесят), 



порушують словотворчі закони (ан-глічанка, лікарство, зварщик, осінню, весною замість 

англійка, ліки, зварювальник, восени, навесні), мають російські граматичні форми (у 

продажі, два студента, по дорозі замість у продажу, два студенти, дорогою). Надзвичайно 

багато лексичних кальок, напр.: не дивлячись на, фамілія, учбовий, рахую, на рахунок, 

любий замість незважаючи на, прізвище, навчальний, вважаю, щодо, будь-який. Інколи 

мовець і не підозрює про своє ураження суржиком, хоч і послуговується ним тривалий час 

(всьо, здача, тоже, все рівно, куда, сюда, туда замість все, решта, теж, все одно, куди, сюди, 

туди). Але частіше – це ознака байдужості, адже той, хто промовляє слова вроді, вообще, 

тіпа, ладно, ужас, кашмар, прівєтік, добре знає, що це неправильно. „То як маємо трактувати 

наш суржик? – наголошує О. Сербенська. – Не як нашу вину, а як нашу органічну слабість, 

хворобу, яку треба лікувати. Нашою виною, моральною хибою є хіба загальне лінивство, 

крутійство та лизунство (І. Франко) і, як неодноразово підкреслював І. Огієнко, небажання 

пильно й ненастанно вчитися рідної мови, невизнання того, що існує складна наука рідної 

мови".  

Потрібно усвідомити, що розмовляти суржиком - це ознака мов-леннєво-мисленнєвого 

примітивізму, неосвіченості, провінційності, байдужості до своєї мовної поведінки, а отже, 

неповаги до української мови, свідчення неможливості професійного зростання. Як досягти 

високої культури мовлення, виразності й багатства індивідуальної мови?  

Поради:  

• виробіть стійкі навички мовленнєвого самоконтролю і самоаналізу;  

• не говоріть квапливо – без пауз, «ковтаючи» слова;  

• частіше «заглядайте у словник» (М. Рильський), правопис, посібники зі стилістики 

тощо;  

• постійно збагачуйте свій інтелект, удосконалюйте мислення, бо немає думки – немає 

мови;  

• постійно збагачуйте себе новими мовними засобами зі сфери професійного мовлення 

свого і близьких фахів;  

• вивчайте мовлення майстрів слова;  

• читайте хоч би періодично українську класичну і сучасну літературу та публіцистику, 

пресу з тим, щоб мати «на слуху» рівень розвитку сучасної української літературної мови;  

• постійно будьте уважними до своєї мови і мови найближчих осіб, колег, дбайте про 

автоматизм гарного мовлення;  

• сприймайте мову як свою людинолюбну сутність, як картину світу, як порадника і 

помічника в суспільному житті;  

• оволодівайте жанрами, видами писемного мовлення, зокрема ділового мовлення;  

• привчайте себе до системного запису власних думок та спостережень, щоденникових 

записів, сімейної хроніки тощо;  

• виробіть звичку читання «з олівцем у руках»;  



• жоден цікавий і вартісний вираз не повинен бути втрачений для вас.  

Кожна людина повинна дбати про культуру свого мовлення. Відомо, що етикет підніс 

типові висловлювання у ранг нормативного, зовнішньо обов'язкового поведінкового 

імперативу. Тому кожен спеціаліст має дбати про дотримання правил мовного етикету. 

Кожна людина повинна дбати про культуру свого мовлення. Відомо, що етикет підніс типові 

висловлювання у ранг нормативного, зовнішньо обов'язкового поведінкового імперативу. 

Тому кожен спеціаліст має дбати про дотримання правил мовного етикету.  

Мовний етикет – це сукупність мовних засобів, які регулюють нашу поведінку в 

процесі мовлення. Термін етикет походить від французького слова etiguette, що означає 

ярлик, етикетка. Український мовленнєвий етикет, на думку М. Стельмаховича, – це 

національний кодекс словесної добропристойності, правила ввічливості. «Він сформувався 

історично в культурних верствах нашого народу й передається від покоління до покоління як 

еталон порядної мовленнєвої поведінки українця, виразник людської гідності й честі, 

української шляхетності й аристократизму духу… Українське виховання застерігає дітей і 

молодь від вживання грубих, лайливих, образливих слів.  

Мовленнєвий етикет висуває перед людьми, що спілкуються, певні вимоги. Їх розмова 

має бути ввічливою, статечною, пристойною, а самі комуніканти мають виявляти один до 

одного уважність і чемність.  

С. К. Богдан зазначає, що мовний етикет українців є унікальною, універсальною 

моделлю їх мовної діяльності. Знання цієї системи, а ще більше – повсякденна їх реалізація, 

гармонія знань і внутрішнього світу людини, без перебільшень, є своєрідним барометром 

духовної зрілості нації 

4. Словники у професійному мовленні. Типи словників. Роль словників у підвищенні 

культури мови.  

У мовознавстві існує спеціальний розділ, що займається теорією і практикою укладання 

словників, – лексикографія (від грец. lexis - слово і grafo - пишу).  

Словник – це: 1. Словниковий склад мови, лексика. 2. Довідкове зібрання у вигляді 

книги (тепер і в комп’ютерному варіанті) слів, а також інших мовних одиниць з інформацією 

про їхнє значення, вживання, будову, походження тощо чи з перекладом їх на іншу мову 

(мовні, або лінгвістичні, філологічні словники) або про поняття та предмети, що ними 

позначаються (енциклопедичні словники). Словники розвивають навички стилістичної 

майстерності, сприяють піднесенню мовної культури.  

Словники - скарбниця народу, у них зберігаються знання і досвід багатьох поколінь. 

Праця над укладанням словників вимагає глибоких знань і великих зусиль. Про це образно 

сказав український просвітитель початку XVI ст. Феофан Прокопович: „Якщо кого-небудь 

очікує вирок судді, то не слід тримати його на каторзі, доводити до знемоги його руки 

добуванням руди: хай він укладає словники. Ця праця містить у собі всі види покарань".  

Сучасна лексикографія розвивається за двома основними напрямами. Один – створення 

спеціалізованих словників, в яких би містилась інформація лише одного типу: наприклад, 

тільки про написання слова, тільки про його походження, тільки про способи його поєднання 

з іншими словами і т. ін. Інший напрям – створення комплексних словників, які б уміщували 

якомога більше відомостей про слово: не лише давали б тлумачення його значень, 



граматичні характеристики, правила вимови та написання, але й описували б його смислові 

зв’язки з іншими словами, особливості його використання в різних стилях, його словотворчі 

можливості.  

Словники виконують інформативну та нормативну функції: вони універсальні 

інформаційні джерела для розуміння того чи того явища та найпевніша консультація щодо 

мовних норм.  

Далекими попередниками словників вважають так звані глоси, тобто пояснення 

значення окремих слів без відриву від тексту, на полях і в текстах давніх рукописних книг. 

Традицію пояснювати незрозумілі і малозрозумілі слова за допомогою глос давньоруські 

книжники успадкували від візантійських та старослов'янських.  

Збірники глос - глосарії – були першими і найдавнішими словниковими працями. 

Найстаріший глосарій кількістю в 174 слова знайдено в Кормчій книзі (1282). До другої 

половини XVI ст. глосарії-основний вид лексикографічної праці. У Пересопницькому 

Євангелії (1556-1561) налічується близько 200 глос. Глоси були матеріалом для перших 

давньоукраїнських словників.  

Усі словники залежно від змісту матеріалу і способу його опрацювання поділяють два 

типи: енциклопедичні і філологічні. Суттєва відмінність між ними саме в характері 

матеріалу, який описують у словниковій статті: об'єктом опису в  

Слово енциклопедія (з грец. - коло загальноосвітніх знань) первинно означало сім 

вільних мистецтв: граматику, риторику, логіку, геометрію, арифметику, музику та 

астрономію. Праці енциклопедичного характеру створювали ще до нашої ери у Давній Греції 

і Давньому Римі, Китаю, а також у країнах арабської писемності. У X ст. н.е. перша 

енциклопедія, складена за алфавітним принципом, з'явилась у Візантії. У 1751-1780 роках 

передові мислителі Франції – Дені Дідро, Жан Д'Аламбер, Вольтер, Шарль Монтеск'є, Жан-

Жак Руссо та ін. – підготували 35-томне видання „Енциклопедії, або Тлумачного словника 

наук, мистецтв і ремесел".  

Першою українською енциклопедією стала „Українська Загальна Енциклопедія" у 

трьох томах, видана у 1930-1935 роках у Львові за редакцією Івана Раковського. Вона мала 

підзаголовок - „Книга знання". У 1930-х роках в УРСР планувалося видання 20-томної 

енциклопедії, але через репресії проти української культури і її діячів цього не відбулося. 

Наступні науково вагомі українські енциклопедичні праці з'являються за межами України. 

Завдяки об'єднанню найкращих наукових сил української діаспори підготовлено і здійснено 

видання 10-томної,Енциклопедії українознавства" (1952-1985) за редакцією професора 

Володимира Кубійовича. У наш час її перевидано зусиллями НТШ у Львові (1993-2000). У 

далекій Аргентині протягом 1957-1967 років була створена і видана так звана Українська 

Мала Енциклопедія. Во-сьмитомну працю підготував один автор – професор Євген 

Онацький. Ці енциклопедії стали значним інформаційним явищем, адже поширювали у світі 

правдиві знання про Україну. Енциклопедичні словники за характером матеріалу поділяють 

на загальні та спеціальні (або галузеві, тематичні).  

Спеціальні енциклопедичні словники подають системні знання з окремих галузевих 

ділянок.  



Якщо енциклопедичні словники дають всебічні знання про світ, то філологічні 

заглиблюють у слово.  

Поки що не вироблено однозначного критерію розподілу лінгвістичних словників. їх 

класифікують за способом подання матеріалу, за спрямованістю та призначенням. Словники 

можуть бути одно-, дво- і багатомовними. Однак, яким би не був поділ, для всіх 

лінгвістичних словників характерні такі ознаки, як: 1) заголовне слово; 2) реєстр; 3) 

словникова стаття; 4) тлумачення, дефініція і т. ін.; 5) системність подання матеріалу13.  

У філологічних словниках слово характеризують з найрізноманітніших боків. Тому їх 

поділяють на тлумачні, перекладні, історичні, орфографічні, орфоепічні, словники наголосів, 

іншомовних слів, термінологічні, синонімічні, фразеологічні, діалектні, етимологічні, 

словники омонімів, антонімів, паронімів, частотні, інверсійні, словники мови письменників, 

ономастичні та ін.  

Тлумачні словники пояснюють, розкривають значення слова та його відтінки, вказують 

на граматичні й стилістичні властивості, подають типові словосполучення і фразеологічні 

звороти з цим словом.  

Найбільший тлумачний словник в українській лексикографії. Він містить близько 135 

тисяч слів. Створив його колектив науковців Інституту мовознавства ім. О. Потебні Академії 

наук України на основі матеріалу з літературних, фольклорно-етнографічних та інших 

джерел у широких хронологічних рамках – з кінця XVIII і до кінця XX століття. Словник 

подає загальновживану лексику і фразеологію не тільки активного, а й пасивного фонду 

(діалектизми, архаїзми, розмовну лексику та ін.). Уживання слів і фразеологізмів 

проілюстровано цитатами з творів художньої літератури, преси, наукових видань. Словник 

має тлумачно-нормативний характер. Науковці висловлюють думку про те, що цей словник, 

безперечно, є досягненням лексикографії радянського періоду, проте сьогодні не цілком 

відповідає потребам часу.  

Новий тлумачний словник української мови: У 4 т. Уклад.: В. Яременко, О. Сліпушко; 

наук. ред. Л. Андрієвський. К., 1998. Словник містить 42 тисячі слів, які відібрано із 

Словника української мови в 11-ти томах. Усунуто ідеологічно маркований ілюстративний 

матеріал, у деяких словникових статтях розширено синонімічний ряд, хоча дефініції 

залишено ті ж, що й в одинадцятитомнику.  

Великий тлумачний словник сучасної української мови / Уклад, і голов. ред. В.Т. Бусел. 

К.; Ірпінь, 2001. Словник містить 170 тисяч слів та словосполучень. У словник додано 

лексеми, що не були включені до одинадцятитомного словника, а також нові слова, які 

з'явилися в українській літературній мові в останнє десятиліття.  

Словники іншомовних слів є різновидом тлумачних, у них пояснюється значення слів, 

запозичених з інших мов. У словникових статтях вказується, з якої мови прийшло слово, 

який мало вигляд у ній. Якщо значень декілька, наведено усі.  

Термінологічні словники містять терміни певної галузі науки, техніки, мистецтва. Вони 

бувають загальними та вузькоспеціальними, крім того, можуть бути тлумачними і 

перекладними (або водночас і перекладними, і тлумачними Орфографічні словники подають 

перелік слів, а також словоформи у їх нормативному написанні. Залежно від частини мови 

слово має певний граматичний коментар, додаткові граматичні форми змінюваних слів тощо.  



Орфоепічні словники є довідниками з правильної літературної вимови і нормативного 

наголосу. У словниках цього типу слова або їх частини, вимова яких не збігається з 

написанням, подаються в транскрипції.  

Акцентологічні словники – це словники, у яких подано нормативне наголошування 

слів.  

Перекладні словники бувають двомовні і багатомовні. Це один із найрозвиненіших 

напрямів словникарства. Російсько-українські словники, що з'являлися протягом 50-80-х 

років (6-томний, 3-томний, однотомні), були тенденційними, не відображали багатства 

питомої української лексики.  

Сьогодні в Україні є багато перекладних словників з різних мов світу: англійської, 

французької, німецької, болгарської, польської, чеської, іспанської, італійської, турецької, 

китайської та ін. Деякі з них мають тематичний характер, особливо часто стосуються власне 

ділової сфери.  

Словники скорочень подають складноскорочені слова та абревіатури, розшифровують 

їх, вказують на граматичні ознаки роду та числа, подають відмінкові закінчення при змінних 

формах.  

Активна поява великої кількості нових абревіатур, їх поширеність у пресі 

ускладнювала сприйняття тексту, правильне розуміння. Тому з'явився ще один словник, у 

якому вміщено найновіші абревіатури та скорочення і їх розшифрування: Зінкевич-Томанек 

Б., Григор 'єв О., Прихода Я. Короткий практичний словник абревіатур та скорочень 

української мови. Краків, 1997.  

Етимологічний словник подає інформацію про походження слова, його первісне 

значення, найдавнішу форму, зазначає, чи слово споконвіку належало мові-основі, чи воно 

запозичене, яким шляхом відбувалося запозичення, містить наукові припущення щодо того, 

як слово утворилося і яка ознака покладена в основу назви. Історичний словник – це один із 

різновидів тлумачного словника, в якому подають слова певної історичної епохи, зафіксовані 

в тогочасних писемних пам'ятках, з'ясовують їх значення, наводять ілюстрації.  

Діалектні словники з'ясовують значення та особливості вимови і вживання слів певного 

діалекту чи групи діалектів.  

Фразеологічні словники містять фразеологічні одиниці мови, пояснюють їхнє значення, 

особливості вживання, походження, можливі варіанти у живому мовленні.Фразеологічні 

словники бувають одно-мовні тлумачного характеру (тлумачать значення стійкого вислову) і 

перекладні (подають фразеологічні одиниці певної мови і фраземи-відповідники з іншої 

мови).  

Ономастичні словники є цікавим джерелом інформації про власні імена і прізвища, 

назви населених пунктів, гір, річок, озер тощо. Іноді вони мають науково-популярний 

характер.  

Словники синонімів охоплюють групи слів, об'єднаних спільним значенням.  

Словники омонімів реєструють і пояснюють значення слів, одна-кових за звучанням, 

але різних за значенням.  



Словник антонімів подає групи слів, що мають протилежне значення.  

Словник паронімів розкриває значення слів, близьких за звучанням, але різних за 

значенням.  

Словники мови письменників містять слова і звороти, які використав той чи інший 

письменник у своїй творчій спадщині. Це словник тлумачного типу, бо в ньому розкрито всі 

значення слів, з якими вони функціонують у мові письменника. Також подано частоту 

використання словоформ і типові ілюстрації з творів.  

Частотні словники засвідчують частоту вживання слів у певний час. Існує понад 600 

опублікованих і комп'ютерних (на дискетах) частотних словників для 40 мов світу. 

Інверсійний словник – це словник, в якому слова розташовані за алфавітом кінця слова. Він є 

корисним для вивчення словотвору і фонетики.  

Словники-довідники з культури мови допомагають закріпити лексичні, морфологічні та 

інші норми української літературної мови, адже подають проблемні випадки слововживання. 

Деякі з них мають форму посібника, оскільки вміщують широкі коментарі, наукові і науково-

популярні статті.  

Звичайно, зазначені словники не вичерпують усього багатства української 

лексикографії, а є лише основними сучасними зразками опрацювання слова. „Щодо повноти 

словників, – говорив М. Рильський, – то слід зазначити, що повний словник будь-якої мови – 

це ідеал, до якого можна лише прагнути і якого ніколи не можна досягти, бо кожен день і 

кожна година приносять людям нові поняття і нові для тих понять слова". 

Питання для самоконтролю  

1. Яке мовлення можна назвати висококультурним.  

2. Назвіть комунікативні якості мовця.  

3. Яка роль словників у підвищенні культури мови.  

4. Назвіть види словників.  

5. Розкрийте зміст поняття «етикет» та «мовний етикет». 

 

Повний доступ до матеріалів виключно для студентів закладу: Документ містить 

ознайомчий фрагмент (стор. 1–21). Повна версія доступна в електронній бібліотеці 

закладу після входу в особистий кабінет студента) 

 


